
NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 1001/2007

z 29. augusta 2007,

ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (ES) č. 800/1999 a (ES) č. 2090/2002, pokiaľ ide o kontroly
v rámci vývozných náhrad za poľnohospodárske výrobky

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003 z 29.
septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu s obilninami (1),
a najmä na jeho článok 18, a na ostatné nariadenia o spoločnej
organizácii trhov s poľnohospodárskymi výrobkami,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 386/90 z 12. februára
1990 o monitorovaní vykonávanom v čase vývozu poľnohos-
podárskych produktov, na ktoré sú poskytované náhrady alebo
iné finančné čiastky (2), a najmä na jeho článok 6,

keďže:

(1) Nariadením Komisie (ES) č. 800/1999 z 15. apríla 1999,
ktorým sa ustanovujú spoločné podrobné pravidlá uplat-
ňovania vývozných náhrad za poľnohospodárske
výrobky (3), sa najmä požaduje, aby sa predložil určitý
listinný dôkaz, ktorým sa preukáže, že výrobky, pre
ktoré sa žiadajú vývozné náhrady, boli skutočne dove-
zené v nezmenenom stave do konkrétnej tretej krajiny,
ak sa na túto tretiu krajinu uplatňuje diferencovaná
náhrada. Postupy týkajúce sa takéhoto dôkazu by sa
mali zjednodušiť a zároveň by sa mali zachovať finančné
záujmy Spoločenstva. Komisia a členské štáty by mali
monitorovať používanie zjednodušených postupov a v
prípade ich zneužívania vykonať vhodné opatrenia.

(2) V praxi tretie krajiny, pre ktoré sú vývozné náhrady pre
daný výrobok diferencované na úrovni nižšej, ako je
priemerná úroveň, alebo na nulovej úrovni, sa vo všeo-
becnosti nachádzajú blízko Spoločenstva, zatiaľ čo
úrovne náhrad sú väčšinou stanovené na vyššej úrovni,
identickej s úrovňou pre krajiny, ktoré sú od Spoločen-
stva viac vzdialené. V mnohých prípadoch majú vývoz-
covia problémy získať dôkaz o dovoze do týchto vzdia-
lenejších krajín.

(3) Krajiny, pre ktoré boli stanovené vyššie, identické úrovne
náhrady, sa môžu považovať za „vzdialenú zónu náhrad“
pre príslušný výrobok. Vzdialené krajiny, pre ktoré je
diferencovaná časť náhrady nižšia ako priemerná úroveň
alebo je na nulovej úrovni, by však mali byť vylúčené
z takejto zóny. Z takejto zóny by sa mali takisto vylúčiť
krajiny, pri ktorých existuje reálne riziko odklonu
obchodu, alebo všetky krajiny, pre ktorých sektory
existuje reálne riziko odklonu obchodu.

(4) Keď sa predkladá vývozné colné vyhlásenie pre krajinu
vo vzdialenej zóne náhrad a vývoz sa uskutočňuje
prostredníctvom námornej prepravy v kontajneroch,
kombinácia obchodného riadenia kontajnerov, preprav-
ných dokladov a relatívne nepružného spôsobu prepravy
na postačujúcej úrovni zabezpečuje, že výrobky boli
dovezené do konkrétnej tretej krajiny. Za týchto okol-
ností dôkaz, že výrobky boli dopravené a vyložené
v krajine vzdialenej zóny náhrad, by sa mohol poskytnúť
kombináciou prepravného dokladu určeného prístavu
v krajine určenia alebo prístavu, ktorý poskytuje služby
v okolí miesta určenia, a colného vyhlásenia o vyložení
tovaru.

(5) Ak obchodný systém, počítačom riadený systém sledo-
vania a systém sledovania, ktoré používa prepravca
kontajnerov, spĺňajú prevádzkové bezpečnostné normy
stanovené v prílohe I k nariadeniu Komisie (ES) č.
885/2006 z 21. júna 2006, ktorým sa ustanovujú
podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č.
1290/2005, pokiaľ ide o akreditáciu platobných agentúr
a iných orgánov a zúčtovania EPZF a EPFRV (4),
a poskytujú informácie ekvivalentné tým, ktoré sa
uvádzajú v prepravných dokladoch, členské štáty sa
môžu rozhodnúť, že budú namiesto papierových
dokladov používať ako dôkaz o preprave do krajiny
určenia takéto informácie.

(6) V článku 17 nariadenia (ES) č. 800/1999 sa ustanovujú
výnimky v maximálnej výške 2 400 a 12 000 EUR pre
diferencované časti náhrady pre priľahlé alebo vzdialené
miesta určenia. Považuje sa za užitočné, aby sa ustanovila
nová výnimka pre námornú prepravu v kontajneroch do
vzdialených zón náhrad tým, že sa bude požadovať
prepravný doklad a jedno z colných vyhlásení
o vyložení tovaru uvedených v článku 16 ods. 2 písm.
a), b) alebo c). Takáto výnimka sa môže udeliť iba vtedy,
ak boli poskytnuté informácie týkajúce sa vyloženia
tovaru v prístave, ktorý sa nachádza vo vzdialenej zóne
náhrad. S cieľom zabezpečiť spoľahlivosť dôkazu získa-
ného v rámci takýchto výnimiek tieto výnimky by sa
mali udeľovať na základe odvolateľných povolení.
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(1) Ú. v. EÚ L 270, 21.10.2003, s. 78. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 735/2007 (Ú. v. EÚ L 169,
29.6.2007, s. 6).

(2) Ú. v. ES L 42, 16.2.1990, s. 6. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 163/94 (Ú. v. ES L 24, 29.1.1994, s. 2).

(3) Ú. v. ES L 102, 17.4.1999, s. 11. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1913/2006 (Ú. v. EÚ L 365,
21.12.2006, s. 52). (4) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90.



(7) S cieľom znížiť riziko zámeny všetky prepravné
prostriedky alebo balenia by mali byť zapečatené okrem
výnimočných prípadov, keď možno tieto výrobky identi-
fikovať inými spôsobmi v súlade s článkom 340a
a článkom 357 nariadenia Komisie (EHS) č. 2454/93
z 2. júla 1993, ktorým sa vykonáva nariadenie Rady
(EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje Colný kódex
Spoločenstva (1). Táto požiadavka bola ustanovená
v článku 7 nariadenia Komisie (ES) č. 2090/2002
z 26. novembra 2002, ktoré ustanovuje podrobné
pravidlá na uplatňovanie nariadenia Rady (EHS) č.
386/90, ktoré sa týka fyzických kontrol uskutočňova-
ných pri vývoze poľnohospodárskych produktov, ktoré
boli kvalifikované pre náhrady (2). Keďže uvedená požia-
davka je súčasťou formalít týkajúcich sa vývozného
colného vyhlásenia a má všeobecnú povahu, mala by sa
vypustiť z nariadenia (ES) č. 2090/2002 a podobné usta-
novenie by sa malo zahrnúť do nariadenia (ES) č.
800/1999.

(8) Colný úrad výstupu potrebuje v kontrolnej kópii T5
informácie, či výrobky, ktoré mu boli predložené, spĺňajú
podmienky na vykonanie kontroly zámeny v súlade
s článkom 10 nariadenia (ES) č. 2090/2002. Keďže
kontrolné kópie T5 sa môžu takisto používať pre
výrobky, ktoré nespĺňajú podmienky na vykonanie
kontrol zámeny, v kolónke 107 kontrolnej kópie T5
by sa mala uvádzať informácia v prípade, že výrobky
sa vyvážajú s oprávnením na náhrady.

(9) Nariadenia (ES) č. 800/1999 a (ES) č. 2090/2002 by sa
preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a doplniť.

(10) Ustanovenia v tomto nariadení súvisiace s dôkazom
o dopravení na miesto určenia by sa mali uplatňovať
na žiadosti o náhradu predložené odo dňa nadobudnutia
účinnosti tohto nariadenia. Keďže týmto nariadením sa
má zjednodušiť správa schémy pre prevádzkovateľov, ako
aj pre členské štáty, malo by byť takisto možné na
žiadosť vývozcu uplatňovať ho na žiadosti o náhradu
predložené pred daným dátumom pod podmienkou, že
lehota na predloženie dôkazu ešte neuplynula.

(11) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskami príslušných riadiacich výborov,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (ES) č. 800/1999 sa mení a dopĺňa takto:

1. V článku 2 ods. 1 sa pridávajú tieto písmená:

„p) výraz ‚vzdialená zóna náhrad’ znamená všetky miesta
určenia, pre ktoré sa na konkrétny výrobok uplatňuje
rovnaká, diferencovaná, nenulová časť náhrady
s výnimkou vylúčených miest určení pre daný výrobok,
ako sa uvádza v prílohe XI;

q) výraz ‚priľahlá krajina’ znamená tretia krajina, ktorá
nemá vlastný námorný prístav a ktorá využíva služby
námorného prístavu inej tretej krajiny.“

2. Do článku 5 sa dopĺňa tento odsek:

„8. Tovar, pre ktorý sa žiadajú vývozné náhrady, je zape-
čatený colným úradom vývozu alebo je pod jeho kontrolou.
Článok 340a a článok 357 ods. 2, 3 a 4 nariadenia (EHS) č.
2454/93 sa uplatňujú mutatis mutandis.“

3. Do článku 8 sa dopĺňa tento odsek:

„V prípade, že sa žiada o náhrady, kolónka 107 obsahuje
jednu z poznámok uvedených v prílohe XII.“

4. V článku 15 sa odsek 1 nahrádza takto:

„1. Do 12 mesiacov odo dňa prijatia vývozného colného
vyhlásenia sa výrobky:

a) dovezú v nezmenenom stave do tretej krajiny alebo do
jednej z tretích krajín, na ktoré sa uplatňuje náhrada,
alebo

b) vyložia v nezmenenom stave vo vzdialenej zóne náhrad,
na ktorú sa uplatňuje náhrada na základe podmienok
stanovených v článku 17 ods. 1 písm. b) a ods. 2.

V súlade s článkom 49 sa však môže táto lehota predĺžiť.“

SKL 226/10 Úradný vestník Európskej únie 30.8.2007

(1) Ú. v. ES L 253, 11.10.1993, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 214/2007 (Ú. v. EÚ L 62, 1.3.2007,
s. 6).

(2) Ú. v. ES L 322, 27.11.2002, s. 4. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1847/2006 (Ú. v. EÚ L 355,
15.12.2006, s. 21).



5. Článok 16 sa mení a dopĺňa takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Dôkaz o tom, že colné formality pre dovoz boli
splnené, sa poskytne vo forme jedného z nasledujúcich
dokladov podľa výberu vývozcu:

a) colný doklad alebo jeho kópia, alebo fotokópia, alebo
výtlačok zodpovedajúcej informácie, ktorú elektro-
nicky zaznamenal príslušný colný úrad; takáto kópia,
fotokópia alebo výtlačok sú overené ako pravá kópia
alebo pravý výtlačok jedným z týchto orgánov:

i) orgánom, ktorý potvrdil originál dokladu alebo
zodpovedajúcu elektronicky zaznamenanú infor-
máciu;

ii) oficiálnou agentúrou príslušnej tretej krajiny;

iii) oficiálnou agentúrou členského štátu v príslušnej
tretej krajine;

iv) agentúrou zodpovednou za vyplatenie náhrady;

b) potvrdenie o vyložení tovaru a dovoze vypracované
schválenou medzinárodnou agentúrou pre kontrolu
a dozor (ďalej len ‚AKD’) v súlade s pravidlami stano-
venými v prílohe VI kapitole III, s využitím vzoru
stanoveného v prílohe VII; dátum a počet colných
dokladov dovozu musia byť uvedené v príslušnom
potvrdení.

Na žiadosť vývozcu môže platobná agentúra upustiť od
požiadavky predloženia dokladu uvedeného v prvom
pododseku písm. a), keď je schopná overiť, že colné
formality týkajúce sa dovozu boli splnené, prístupom
k elektronicky zaznamenaným informáciám, ktoré majú
k dispozícii príslušné orgány v tretej krajine, alebo
v mene týchto orgánov.“;

b) odsek 3 sa nahrádza takto:

„3. Vývozcovia musia vo všetkých prípadoch predložiť
kópiu alebo fotokópiu prepravných dokladov, ktorá bude
súvisieť s prepravou výrobkov, pre ktoré bolo predložené
vývozné colné vyhlásenie.

Na žiadosť vývozcu v prípade námornej prepravy
v kontajneroch môže členský štát prijať informácie
zodpovedajúce informáciám uvedeným v prepravných
dokladoch, ak boli poskytnuté prostredníctvom informač-
ného systému spravovaného treťou stranou zodpovednou

za prepravu kontajnerov na miesto určenia, pod
podmienkou, že tretia strana sa špecializuje na takéto
operácie a bezpečnosť informačného systému bola člen-
ským štátom schválená ako bezpečnosť, ktorá spĺňa
kritériá stanovené vo verzii, ktorá sa uplatňuje
v príslušnom období, niektorej z medzinárodne prijatých
noriem stanovených v bode 3 časti B prílohy I k naria-
deniu Komisie (ES) č. 885/2006 (*).

___________
(*) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90.“

6. Článok 17 sa nahrádza takto:

„Článok 17

1. Členské štáty môžu oslobodiť vývozcov od povinnosti
poskytnúť iný dôkaz požadovaný podľa článku 16 ako
prepravný doklad alebo jeho elektronický ekvivalent, ako
sa uvádza v článku 16 ods. 3, v prípade vývozného colného
vyhlásenia, ktoré oprávňuje na udelenie náhrady, keď:

a) diferencovaná časť náhrady nie je vyššia ako:

i) 2 400 EUR, ak tretia krajina alebo územie určenia sú
uvedené v prílohe IV;

ii) 12 000 EUR, ak tretia krajina alebo územie určenia
nie sú uvedené v prílohe IV, alebo

b) prístav miesta určenia sa pre príslušný výrobok nachádza
vo vzdialenej zóne náhrad.

2. Výnimka uvedená v článku 1 písm. b) sa uplatňuje iba
vtedy, keď sú splnené tieto podmienky:

a) výrobky sa prepravujú v kontajneroch a preprava kontaj-
nerov do prístavu vyloženia tovaru sa uskutočňuje po
mori;

b) v prepravnom doklade sa ako miesto určenia uvádza
krajina uvedená vo vývoznom colnom vyhlásení alebo
prístav, ktorý sa obyčajne využíva na vyloženie výrobkov
určených pre priľahlú krajinu, ktorá je krajinou určenia
uvedenou vo vývoznom colnom vyhlásení;

c) doklad o vyložení tovaru sa poskytuje v súlade s článkom
16 ods. 2 písm. a), b) alebo c).
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V prípade námornej prepravy v kontajneroch môže členský
štát na žiadosť vývozcu súhlasiť s tým, že namiesto dôkazu
o vyložení tovaru uvedeného v prvom pododseku písm. c) sa
poskytnú ako dôkaz informácie zodpovedajúce informáciám
uvedeným v dokumente o vyložení tovaru, ak boli poskyt-
nuté prostredníctvom informačného systému spravovaného
treťou stranou zodpovednou za prepravu kontajnerov na
miesto určenia, pod podmienkou, že tretia strana sa špecia-
lizuje na takéto operácie a bezpečnosť informačného
systému bola členským štátom schválená ako bezpečnosť,
ktorá spĺňa kritériá stanovené vo verzii, ktorá sa uplatňuje
v príslušnom období, niektorej z medzinárodne prijatých
noriem stanovených v bode 3 časti B prílohy I k nariadeniu
(ES) č. 885/2006.

Dôkaz o vyložení tovaru sa môže poskytnúť podľa prvého
pododseku písm. c) alebo podľa druhého pododseku bez
toho, aby vývozca musel preukázať, že urobil potrebné
opatrenia na získanie dokladu uvedeného v článku 16 ods.
1 písm. a) alebo b).

3. Oprávnenie na výnimky uvedené v článku 1 písm. a) je
automatické okrem prípadov, keď sa uplatňuje odsek 4.

Oprávnenie na výnimku uvedenú v odseku 1 písm. b) sa
udeľuje na tri roky vo forme písomného povolenia pred
uskutočnením vývozu na základe žiadosti vývozcu. Vývoz-
covia, ktorí využívajú takéto povolenia, uvádzajú číslo povo-
lenia v žiadosti o platbu.

4. Ak sa členský štát domnieva, že výrobky, pre ktoré
vývozca žiada výnimku podľa tohto článku, boli vyvezené
do inej krajiny, ako je krajina uvedená vo vývoznom colnom
vyhlásení, alebo prípadne do krajiny mimo príslušnej vzdia-
lenej zóny náhrad, pre ktorú je náhrada stanovená, alebo
vývozca umelo rozdelil vývoznú operáciu s cieľom využiť
výnimku, členský štát bezodkladne zruší oprávnenie na
akúkoľvek výnimku pre príslušného vývozcu podľa tohto
článku.

Príslušný vývozca nie je oprávnený na udelenie akejkoľvek
ďalšej výnimky podľa tohto článku na obdobie dvoch rokov
od dátumu zrušenie oprávnenia.

V prípade zrušenia oprávnenia zaniká oprávnenie na
vývoznú náhradu za príslušné výrobky a náhrada sa vráti
okrem prípadu, keď vývozca môže, pokiaľ ide o príslušné
výrobky, poskytnúť dôkaz požadovaný na základe článku
16.

Navyše oprávnenie na vývozné náhrady zaniká pri výrob-
koch, na ktoré sa vzťahuje akékoľvek vývozné colné vyhlá-
senie predložené po dátume vykonania činu, ktorý viedol
k zrušeniu oprávnenia, a náhrady sa vrátia okrem prípadu,
keď vývozca môže, pokiaľ ide o príslušné výrobky,
poskytnúť dôkaz požadovaný na základe článku 16.“

7. Názov prílohy IV sa nahrádza takto:

„PRÍLOHA IV

Zoznam tretích krajín a území uvedených v článku 17 ods. 1
písm. a) bodoch i) a ii)“

8. Text uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa pripája
formou príloh XI a XII.

Článok 2

Článok 7 nariadenia (ES) č. 2090/2002 sa vypúšťa.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Na žiadosť vývozcu sa body 1, 4, 5 a 6 článku 1 môžu uplat-
ňovať na žiadosti o náhradu predložené pred dňom nadobud-
nutia účinnosti tohto nariadenia pod podmienkou, že lehota
stanovená v článku 49 ods. 2 alebo prípadne v ods. 4 naria-
denia (ES) č. 800/1999 ešte neuplynula.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 29. augusta 2007

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA

„PRÍLOHA XI

Výrobky a miesta určenia vylúčené zo vzdialenej zóny náhrad

SEKTOR VÝROBKU – VYLÚČENÉ MIESTA URČENIA

Cukor (*)

Cukor alebo výrobky z cukru spadajúce pod kódy KN 1701 11 90, 1701 12 90, 1701 91 00, 1701 99 10, 1701 99 90,
1702 40 10, 1702 60 10, 1702 60 95, 1702 90 30, 1702 90 60, 1702 90 71, 1702 90 99, 2106 90 30, 2106 90 59 –

Maroko, Alžírsko, Turecko, Sýria, Libanon.

Obilniny (*)

KN 1001 – Ruská federácia, Moldavsko, Ukrajina, Chorvátsko, Bosna a Hercegovina, Albánsko, Bývalá juhoslovanská
republika Macedónsko, Turecko, Sýria, Libanon, Izrael, Egypt, Líbya, Tunisko, Alžírsko, Maroko, Ceuta, Melilla.

KN 1003 – všetky miesta určenia.

KN 1004 – Island, Ruská federácia.

Ryža (*)

KN 1006 – všetky miesta určenia.

Mlieko a mliečne výrobky (*)

Všetky výrobky – Maroko, Alžírsko.

Mlieko a mliečne výrobky spadajúce pod kódy KN 0401 30; 0402 21; 0402 29; 0402 91; 0402 99; 0403 90; 0404 90;
0405 10; 0405 20; 0405 90 – Kanada, Mexiko, Turecko, Sýria, Libanon,

0406 – Sýria, Libanon, Mexiko.

Hovädzie a teľacie mäso

Všetky výrobky – všetky miesta určenia.

Víno

Všetky výrobky – zóna 3 a zóna 4 v prílohe IV k nariadeniu (ES) č. 883/2001, Maroko, Alžírsko.

Hydina

Hydinové mäso – všetky miesta určenia.

Jednodňové kurčatá spadajúce pod kód KN 0105 11 – USA, Kanada, Mexiko.

Vajcia (*)

Vajcia v škrupinách spadajúce pod kód ERN 0407 00 30 9000 – Japonsko, Rusko, Čína, Taiwan.

Násadové vajcia spadajúce pod kód ERN 0407 00 11 9000; 0407 00 19 9000 – USA, Kanada, Mexiko.
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(*) Iný tovar ako tovar nezahrnutý v prílohe I, obsahujúci menej ako 90 % hmotnosti príslušného výrobku.



PRÍLOHA XII

Poznámky podľa článku 8

— v bulharčine: Регламент (ЕО) № 800/1999

— v španielčine: Reglamento (CE) no 800/1999

— v češtine: Nařízení (ES) č. 800/1999

— v dánčine: Forordning (EF) nr. 800/1999

— v nemčine: Verordnung (EG) Nr. 800/1999

— v estónčine: Määrus (EÜ) nr 800/1999

— v gréčtine: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 800/1999

— v angličtine: Regulation (EC) No 800/1999

— vo francúzštine: Règlement (CE) no 800/1999

— v taliančine: Regolamento (CE) n. 800/1999

— v lotyštine: Regula (EK) Nr. 800/1999

— v litovčine: Reglamentas (EB) Nr. 800/1999

— v maďarčine: 800/1999/EK rendelet

— v maltčine: Regolament (KE) Nru 800/1999

— v holandčine: Verordening (EG) nr. 800/1999

— v poľštine: Rozporządzenie (WE) nr 800/1999

— v portugalčine: Regulamento (CE) n.o 800/1999

— v rumunčine: Regulamentul (CE) nr. 800/1999

— v slovenčine: Nariadenie (ES) č. 800/1999

— v slovinčine: Uredba (ES) št. 800/1999

— vo fínčine: Asetus (EY) N:o 800/1999

— vo švédčine: Förordning (EG) nr 800/1999“
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